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Dismantling for installation 
 

• Unscrew the two lockscrews with the special SANIFLOW wrench. 
 
• Remove the cover, taking care not to knock the equipment. 
 
• Handle the cover with care. 
 

 

 

 

 

 

 

Mounting 
 

• Optional methods: 
 

A) Mounting with hose and plug 
 

   B) Concealed wiring mounting (recommended) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Automatic machine. 
 

The automatic model has proximity sensors mounted on the cover, close to the 
Air outlet.Therefore the sensor has to be connected during the installation. 
 
Once the base fixed to the wall, after the follow-up of all the steps shown in the  
Sections "dismantling for installation" and "mounting" the procedure is as follows: 
 

1. Inside the cover you can find the sensors wire fixed by a subjection. Detach 
it from its provisional subjection by taking care of not to pull the wire (A). 
 

2. Hold the cover without tightening the wire. Plug it into electronic plate from 
the base, into the connector card wich you can find in the middle and right 
side of same. There is only a position that fits smooth. Do not force the 
connection (B). 
 

3. When mounting the cover, take care that the sensors wire remains under 
the black evolute of air ejection. For the assembly, insert the cover into the 
base and screw the two lockscrews underneath. 

ENGLISH 
 

INSTALLATION 
 

• If opting for the B type connection, put the wiring through before tightening up 
the base on the wall. 

 
• Use the template provided for wall fixing. 
 
• Drill 4 holes with diameter of 5/16" (8 mm), taking care to clean the dust. 
 
• Screw the base firmly to the wall using a 1/4” (6÷7 mm) flat-ended screwdriver. 
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Take always care of: 
 
    - Never tighten the wire. 
    - Not to force the connector's    
      connexion. 
    - By handling it later recall not to pull  
      the sensor's wire between the base  
      and the cover. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Description Reference 
number 

Mediclinics’ 
part number 

Motor 1 RC95748-UL 

Heating 
element 

2 RC95760-UL 

Timer 3 RC95730 

Sensor 4 RC-95600-UL 

Coal 
brushes set 

5 RC95750 

Fan Wheel 6 RC95777 

 

WIRING DIAGRAM 
 

BREAKDOWN LIST OF BASIC PARTS 
 

INSTALLATION 
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To dry correctly is recommended rising well to remove all traces of soap. 
 

Button models: 

Press the start button. Immediately after approach the hands to the 
air outlet and rub them together. The hands can be gradually taken 
away from the dryer and will continue drying up to a maximum 
distance of 10-15 cm (4" - 6") . 

The handryer works during 34 seconds. After that it stops and will 
be ready to work again. 

 

Automatic models: 

These models operate by hand detection. If hands are held 10÷15 
cm (4" - 6") from the air outlet, the dryer will start working. 
Immediately after the hands can be gradually taken away from the 
dryer and will continue drying up to a maximum distance of 10÷15 
cm (4" - 6"). The machine will stop 2-3 seconds after use. 

If the sensor is blocked due to vandalism, the dryer will completely 
stop working. 

Please let a minimum separation of 40 cm (16”) between appliance 
and any shelf, marble, worktop or washbasin. 

 

 

 

Correct cleaning of the unit will lengthen its working life considerably. When in use, the 
machine will accumulate dust inside which should be cleaned out if used regulary, at 
least once a year.  

 

 

 

1- Disconnect the dryer current supply. 

2- Unscrew the lockscrews using the special wrench. 

3- Remove cover. 

4- With a soft bristle brush, remove the accumulated dust in the scroll fan, rotating the   

    same by hand. 

5- With the same brush, clean accumulated dust in from the rest of the components. 

6- Clean the air inlet grill with a medium brush. Control of the motor brushes condition. 

    These should be replaced when its length is less than 3/16”(5 mm). 

7- Once the maintenance process is completed, re-mount the cover, screw down the   

    lockscrews and connect up. 

PREVENTATIVE MAINTENANCE AND CLEANING 
 

METHOD OF USE 
 

CLEANING METHOD 
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8- Start up the machine and leave until no further dust remaining from the cleaning 
process, comes out from the nozzle. 

 

CLEANING OF CHROMED AND GOLD PLATED COVERS 

For cleaning purposes only a wet cloth is to be used. Do not use any kind of detergent, 
acids, lye, abrasives, hydrochloric acid, etc. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Caution: Do not damage or force any components. 
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Démontage pour l'installation 
 

• Dévisser les deux vis de blocage avec la clé spéciale SANIFLOW. 
• Extraire la carcasse, en prenant soin de ne pas heurter l'appareil. 
• Manipuler la carcasse avec précaution. 
 

 

 

 

 

 

 
Montage 
 
• Méthodes possibles: 
   A) Montage avec tuyau et prise 
   B) Montage avec câblage dissimulé (recommandé) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Appareil automatique: 
 

Le modèle automatique comporte des capteurs de proximité montés sur la  
carcasse, à proximité de la sortie d'air. Ces capteurs doivent donc être connectés  
au cours de l'installation. 
 
Une fois la base fixée à la paroi, et après avoir suivi les étapes décrites dans les  
parties "démontage pour l'installation" et "montage", effectuer la procédure  
suivante : 
 

1. Les fils des capteurs de proximité sont fixés provisoirement à l'intérieur de 
la  carcasse. Les détacher en évitant de tirer sur le fil (A). 
 

2. Tenir la carcasse sans tendre le fil. La brancher sur la plaque électronique à  
      partir de la base, sur la carte du connecteur qui se trouve au centre et à   
      droite de celle-ci. Seule une position s'enclenche facilement. Ne pas forcer  
      pour effectuer la connexion (B). 

 
3. Pendant la mise en place de la carcasse, le fil du capteur doit rester sous   

l'enveloppe noire d'éjection d'air. Pour l'assemblage, insérer la carcasse sur 
la base et visser les deux vis de blocage du dessous. 

FRANÇAIS 
 

INSTALLATION 
 

• Pour effectuer la connexion de type B, passer les câbles avant de  
   fixer la base au mur. 
• Utiliser le modèle fourni pour la fixation au mur. 
• Percer 4 trous de 5/16" (8 mm) de diamètre, et bien enlever la      
   poussière. 
• Visser solidement la base au mur avec un tournevis à tête plate de  
   1/4 " (6-7 mm). 
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Prendre toujours soin de: 
 

  - Ne jamais tendre le fil. 
  - Ne pas forcer la connexion du  
    connecteur. 
  - Pendant la manipulation, penser à ne  
     pas tirer sur le fil du capteur entre la  
     base et la carcasse. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Description 
Reference 

number 
Mediclinics’ 
part number 

Moteur 1 RC95748-UL 

Résistance 2 RC95760-UL 

Minuterie 3 RC95730 

Capteur 4 RC-95600-UL 

Ensemble 
balais de 
carbone 

5 RC95750 

Tourniquet 
de ventilateur 

6 RC95777 

 

 

SCHEMA ELECTRIQUE 
 

LISTE DES PRINCIPALES PIÈCES 
 

INSTALLATION 
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Pour bien se sécher les mains, il est conseillé de bien les rincer d'abord en 

éliminant toute trace de  savon.  
 

Modèles à bouton: 

Appuyer sur le bouton de mise en marche. Approcher 
juste après les mains de la sortie d'air et les frotter l'une 
contre l'autre. Il est possible d'éloigner progressivement 

les mains du sèche-mains qui continuera à sécher jusqu'à 
une distance maximale de 10-15 cm (4-6"). Le sèche-
mains fonctionne pendant 34 secondes. Au-delà de cette 
durée, l'appareil s'arrête et est prêt à être remis en 
marche. 
 

Modèles automatiques: 

Ces modèles se mettent en marche automatiquement 
lorsqu'ils détectent les mains. Si les mains sont placées à 
10-15 cm (4-6") de la sortie d'air, le sèche-mains se met 
en marche. Juste après, il est possible d'éloigner 
progressivement les mains du sèche-main qui continuera 
à sécher jusqu'à une distance maximale de 10-15 cm (4-
6"). L'appareil s'arrête au bout de 2 à 3 secondes 
d'utilisation. Si le capteur se bloque suite à des actes de 
vandalisme, le sèche-mains arrêtera totalement de 
fonctionner. Laisser une séparation minimale de 40 cm 
(16 ") entre l'appareil et les étagères, marbres, plans de 
travail ou lavabos. 

 

 

 

Un nettoyage adéquat de l'appareil prolongera sa durée de vie utile. 

Il est recommandé d'extraire la poussière accumulée à l'intérieur de l'appareil au 
minimum une fois par an. 

 

 

 

1. Débrancher l'alimentation électrique du sèche-mains. 

2. Dévisser  les vis de blocage à l'aide de la clé spéciale. 

3. Extraire la carcasse. 

4. Avec une brosse douce, enlever la poussière accu-mulée dans la turbine, en la 
faisant tourner manuellement. 

5. Avec la même brosse, nettoyer la poussière accumulée dans le reste des 
composants. 

MAINTENANCE PREVENTIVE ET NETTOYAGE 

MODE D’EMPLOI 
 

MODE DE NETTOYAGE 
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6. Nettoyer la grille d'entrée d'air avec une brosse moyenne. Contrôler l'état des balais 
à carbone. Ils doivent être remplacés lorsqu'ils mesurent moins de 3/16" (5 mm). 

7. Une fois les opérations de maintenance terminées, remonter la carcasse, revisser 
les vis de blocage et connecter le courant électrique. 

8. Mettre l'appareil en marche et le laisser fonctionner jusqu'à ce qu'il ne sorte plus de 
poussière par la sortie d'air. 

 

NETTOYAGE DES PARTIES CHROMÉES ET DORÉES 

Pour le nettoyage, utiliser un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits de nettoyage, 
ni aucun type d'acide, d'eau de Javel, de substances abrasives, d'acide chlorhydrique, 
etc. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Prendre garde à ne pas endommager ni forcer les composants. 
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Desmontaje para instalación 
 

• Desenroscar los dos tornillos de fijación con la llave especial. 
 

• Retirar la carcasa con precaución de no golpear el interior de la máquina. 
 

• Manipular la carcasa con cuidado. 
 
 

 
 
 

 

 

Montaje 
 

• Métodos opcionales: 
 

A) Montaje con prensaestopa 
 

   B) Canalización posterior (recomendado) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

Máquina automática. 
 

El modelo automático dispone de sensores de proximidad instalados en la  
carcasa, próximos a la salida de aire. Por dicho motivo el sensor debe ser  
conectado en el instante de la instalación. 
 
Una vez montada la base en la pared, después de haber seguido los pasos  
indicados en los apartados "desmontaje para instalación" y "montaje" debe  
procederse del siguiente modo: 
 
1. En el interior de la carcasa se encuentra el cable de los sensores asido por 

una sujeción provisional. Con precaución de no tirar del cable desprenderlo 
de esta sujeción (A). 
 

2. Sujetando la carcasa de modo que el cable no quede en ningún caso en 
tensión conectarlo a la placa electrónica de la base, en la ficha conector que 
se encuentra en el centro y a la derecha de la misma. Sólo tiene una 
posición en la que entra suave. No forzar la connexion (B). 

 
 

ESPAÑOL 
 INSTALACIÓN 

 

• Si se opta por el método B) se ha de pasar el cableado eléctrico antes 
   del apriete de la base en la pared. 
 
• Para la fijación en pared utilizar la plantilla suministrada. 
 
• Efectuar 4 taladros de ø 8 mm , con la precaución de limpiar los 
  agujeros del polvo resultante. 
 
• Atornillar firmemente la base en la pared, mediante un destornillador  
   punta plana de 1/4” (6÷7 mm) 
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3. Proceder al montaje de la carcasa, cuidando que el cable de los sensores 
quede situado por debajo de la voluta negra de expulsión de aire. Para el 
montaje encajar la carcasa en la base y atornillar los dos tornillos inferiores. 

 
Tener siempre cuidado de: 
 
    - Nunca tirar del cable. 
    - No forzar los conectores de  
      conexión. 
    -  En la manipulación posterior  
       recordar de no pillar el cable de lo  
       sensores entre la base y la carcasa. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Descripción Número Referencia 

Motor 1 RC95748-UL 

Resistencia 2 RC95760-UL 

Timer 3 RC95730 

Sensor 4 RC-95600-UL 

Escobillas 5 RC95750 

Turbina 6 RC95777 

DESPIECE BÁSICO 
 

ESQUEMA ELÉCTRICO 
 

INSTALACIÓN 
 

Modelos automáticos 
 

R - Resistencia 

M -Motor 

F - Fusible 

S - Sensor 

G -Tierra. 

 

Modelos manuales 
 

R - Resistencia 

M -Motor 

F - Fusible 

T - Timere 

G -Tierra. 
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Para obtener un buen secado de manos e aconsejable un buen aclarado de las 
mismas, eliminando los restos de jabón. 
 

Modelos pulsador 
 
Pulsar el botón de accionamiento. A continuación aproximar las manos a la 
tobera y frotarlas. Ir retirando paulatinamente las manos hasta una distancia 
aproximada de 4-6” (10-15 cm). 
El secamanos actúa durante 34 segundos, tras los cuales se detendrá y estará 
en disposición para actuar de nuevo. 
 
Modelos automáticos 
 
Actúan por detección de las manos. Al aproximarse a unos 4-6” (10-15 cm). de la  
tobera, el secamanos se pondrá en funcionamiento. A continuación frotar las 
manos, retirándolas paulatinamente hasta una distancia máxima de 4-6” (10-15 
cm). El secamanos se detendrá a los 2-3 segundos, una vez retiradas las 
manos. 
En caso de bloqueo del sensor por vandalismo este detendrá totalmente su 
funcionamiento. 
En modelos automáticos dejar una separación mínima con respecto a posibles 
repisas, mármoles o lavamanos de 16” (40 cm). 
 

 

 

 

 

Una adecuada limpieza de la máquina alargará su vida útil. 
Se recomienda como mínimo una vez al año extraer el polvo que se haya 
acumulado en el interior de la máquina. 

 

 

 

1. Desconectar la entrada de corriente al secador. 

2. Utilizando la llave especial suministrada desatornillar los tornillos de fijación de  

    la carcasa a la base. (Ver desmontaje para instalación). 

3. Extraer la carcasa 

4. Con un cepillo de cerdas suaves sacar el polvo acumulado en la turbina  

    haciéndola rotar con la mano. 

5. Con el mismo cepillo limpiar el polvo acumulado en el resto de componentes. 

6. Limpiar la rejilla de entrada de aire con un cepillo mediano. Comprobar el  

    estado de las escobillas.Éstas deben ser reemplazadas cuando su longitud  

    sea inferior a los 3/16” (5 mm.)  

7. Una vez finalizadas estas operaciones de mantenimiento montar la carcasa y  

    conectar de nuevo la máquina a la tensión de entrada.  

MANTENIMIENTO PREVENTIVO Y LIMPIEZA 
 

MÉTODO DE USO 
 

MODO DE LIMPIEZA 
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8. Poner en marcha la máquina sucesivamente, hasta que no salgan restos de  

    polvo por la salida de aire. 

 
LIMPIEZA DE LAS CARCASAS CROMADAS Y CON BAÑO DE ORO  

 

Usar solo un trapo húmedo para limpiar las carcasas. No utilizar ácidos, lejías, 
detergents, productos abrasives, etc. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Atención: No dañar ni forzar ningún componente. 
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MODEL MODÈLE MODELO E85-UL E85A-
UL 

E88-UL E88C-
UL 

E88CS-
UL 

E88A-
UL 

E888AC-
UL 

E88ACS-
UL GENERAL: GÉNÉRAL : GENERAL: 

Input voltage: Alimentation : Alimentación: 110 – 120 VAC     50/60 Hz 

Consumption: Consommation : Consumo: 16 A 

Rated power: 
Puissance 
nominale : 

Potencia 
nominal: 

2.5 Hp (1,850 W) 

Weight: Poids : Peso: 25.4 lb (11,5Kg) 14.3 lb (6,5Kg) 

    

MOTOR: MOTEUR : MOTOR:  

Power: Puissance : Potencia: 1/3 Hp (250 W) 

Type: Type : Tipo: Universal brush motor / Universel à balais / Universal de escobillas 

    

HEATING 
ELEMENT: 

RÉSISTANCE : RESISTENCIA:  

Power: Puissance: Potencia: 2.15 Hp (1.600 W) 

    

TIMER: CAPTEUR : SENSOR:  

Type: Type: Tipo: 

Electro-
mec./ 

Electro-
méc. 

Elec. 
Sensor 

Electromec./ Electro-méc. Elec. Sensor 

    

Drying cycle:  Ciclo de secado: 35 s ---- 35 s ----- 

    

DIMENTIONS: DIMENSIONS : DIMENSIONES:  

Height: Hauteur : Alto: 10” (255 mm) 9.8” (248 mm) 

Width: Largeur : Ancho: 11” (282 mm) 10.8” (278 mm) 

Depth: Profondeur : Profundo: 8.5” (215 mm) 8.3” (210 mm) 

    

CASING: CAPOT : CARCASA:  

Material: Matière : Material: 
Cast Iron/ Fer forgé / 

Hierro fundido   

Steel / 
Acier / 
Acero 

Stainless Steel / 
Acier inox / Acero 

inoxidable  

Steel / 
Acier / 
Acero 

Stainless Steel / Acier 
inox / Acero inoxidable 

Thickness: Épaisseur : Espesor: 5/64“ (2 mm) 0.12” (3 mm.) 

Finish: Finition : Acabado: 

Glazed porcelain / 
Porcelaine Vitrifiée / 
Porcelana vitrificada 

 

White 
paint / 

Peinture 
blanche 
/ Pintado 
blanco 

Bright / 
Brillant / 
Brillante  

Satin / 
Satiné / 
Satinado 

White 
paint / 

Peinture 
blanche / 
Pintado 
blanco 

Bright / 
Brillant / 
Brillante 

Satin / 
Satiné / 
Satinado 

    

APPROVALS: 
HOMOLOGA-
TIONS : 

HOMOLOGA-
CIONES: 

UL / CSA 

    

AIR OUTPUT: SORTIE D’AIR : SALIDA AIRE:  

Air flow: Débit d’air :  Caudal de aire: 203 CFM (5.500 l/min) 

Air speed: Vitesse de l’air : 
Velocidad del 
aire: 

5.512 LFM (100 Km/h) 

Air 
temperature: 

Température de 
l’air : 

Temperatura del 
aire: 

128 ºF (53 ºC) 
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ANNEX 
 

 

MOUNTING INSTRUCTIONS. 
 

 To mount onto wall, be sure there are no hidden electrical circuits or pipes in the    
mounting location. 

 Place the mounting template (provided) on the wall to mark location of four mounting 
screw holes. 

 Drill four holes (Fig.1) Ø8 (5/16”) diameter and 45mm (1 ¾”) depth. 

 Take off  the residual dust from the holes. 

 Insert nylon plugs (provided) into four holes (Fig.2-3). 

 Place base plate on wall (Fig.4). 

 Fix the base plate firmly on the wall (Fig.5-6). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
MOUNTING ITEMS PROVIDED. 

 

 4 screw. 

 4 Plug. 

 1 Mounting template. 

 1 Instruction manual. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NYLON PLUG D8 
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ANNEXE 
 

 

INSTRUCTIONS DE MONTAGE 
 

 En cas de montage sur un mur, s'assurer qu'aucun circuit électrique et qu'aucun tuyau 
ne sont dissimulés derrière l'emplacement choisi pour le montage. 

 Placer le modèle de montage (fourni) sur la paroi pour marquer l'emplacement des 
quatre trous pour les vis. 

 Percer quatre trous (Figure 1) de 8 mm (5/16") de diamètre, et de 45 mm (1 3/4") de 
profondeur. 

 Enlever la poussière des trous. 

 Insérer les chevilles en nylon (fournies) dans les quatre trous (Figures 2-3). 

 Placer la plaque de base sur la paroi (Figure 4). 

 Fixer solidement la plaque de base sur la paroi (Figures 5-6). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 
 

ÉLÉMENTS DE MONTAGE FOURNIS. 
 

         • 4 vis. 

         • 4 chevilles. 

         • 1 modèle de montage. 

         • 1 manuel d’instructions. 
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ANEXO 
 
INSTRUCCIONES DE MONTAJE. 

 

 Antes de montar el secador de manos en la pared se debe verificar que no hayan 
cables eléctricos o tuberías de agua justo en la zona de montaje.  

 Colocar la plantilla de montaje que se suministra con el secador de manos en la pared 
y marcar los agujeros de los tornillos de fijación.  

 Realizar los 4 agujeros (Fig.1) de diámetro Ø8 mm. (5/16”) y 45mm (1 ¾”) de 
profundidad. 

 Eliminar el polvo que haya podido quedar dentro de los agujeros.  

 Insertar en los agujeros los 4 tacos de Nylon suministrados (Fig.2-3). 

 Colocar la base del secador de manos en la pared (Fig.4). 

 Fijar dicha base a la pared firmemente a la pared (Fig.5-6). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
MOUNTING ITEMS PROVIDED. 

 

 4 Tornillos. 

 4 Tacos de Nylon. 

 1 Plantilla de montaje. 

 1 Manual de instrucciones. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NYLON PLUG D8 TACO DE NYLON D8 
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9 5 9 1 5 UL
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